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Abstrak  

Penelitian ini berjudul “Campur Kode dalam Perkawinan Campur pada Channel Youtube 

“Ibu RT di Belanda” Suatu Analisi Isi”. Tujuan penelitian ini adalah (1) Mendeskripsikan 

bentuk campur kode yang terdapat dalam percakapan yotube Ibu RT di Belanda, (2) 

Mendeskripsikan faktor penyebab terjadinya campur kode dalam percakapan, (3) 

Mendeskripsikan bentuk campur kode yang terdapat dalam percakapan.  Data penelitian 

ini bersumber dari beberapa video dari channel youtube Ibu RT di Belanda sebagai sampel. 

Metode penelitian yang digunakan adalah deskriptif kualitatif, teknik pengambilan data 

yaitu dengan, mencari video-video yang akan digunakan dalam penelitian, menonton video 

dengan berulang-ulang, mengunduh video, mencatat percakpan yang terdapat gejala 

campur kode, mengklasifikasikan data, dan menganalisis data. Pada analisi data 

diklasifikasikan berdasarkan teori Hymes dan unsur kebahasaan, pada pembahasan 

dijelaskan dengan mengambil contoh sampel dari data yang ditemukan. Hasil penelitian ini 

yaitu ditemukan campur kode ke luar (outer code mixing) sebanyak 66 data dan campur 

kode ke dalam (inner code mixing) sebanyak 38 data, dengan demikian campur kode yang 

sering digunakan dalam percakapan video youtube Ibu RT di Belanda adalah campur kode 

ke luar (outer code mixing) 

Kata kunci: sosiolingusitik, campur kode, youtube.  
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Abstract 

This study is entitled "Code Mixing in Mixed Marriage on the Youtube Channel of “Ibu 

RT di Belanda” a Content Analysis". The aims of this study were (1) to describe the forms 

of code-mixing found in YouTube conversations by Ibu RT di Belanda, (2) to describe the 

causes of code-mixing in conversations, (3) to describe the forms of code-mixing in 

conversations. The data for this study were sourced from several videos uploaded on the 

YouTube channel for Ibu RT di Belanda as samples. The research method used is 

descriptive qualitative, data collection techniques are by looking for videos that will be 

used in research, watching videos repeatedly, downloading videos, recording conversations 

that have code mixing symptoms, classifying data, and analyzing data. In the analysis of 

data classified based on Hymes theory and linguistic elements, the discussion is explained 

by taking samples from the data found. The results of this study are found out code mixing 

(outer code mixing) as many as 66 data and mixed the code into (inner code mixing) as 

many as 38 data, thus the code mixing that is often used in YouTube video conversations 

Ibu RT di Belanda is external code mixing (outer code mixing)  

Keywords: sociolinguistics, code mixing, youtube. 

 


